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PLAN FORMACIÓN DE GILSE CV CURSO 08-09
GILSE CV  os presenta su PLAN DE FORMACIÓN  para el curso 08-09, pretendiendo dar respuesta a las demandas de formación continuada que tenemos los profesionales de la interpretación y de la  guía-interpretación  para desarrollar con calidad nuestra práctica interpretativa.

Los talleres  van destinados a todos los profesionales de la guía-interpretación e interpretación que tengan titulación oficial o bien el carnet acreditativo de intérprete de la CNSE.

Realizaremos un taller al mes en horario de viernes  tarde o sábado  mañanas, para facilitar la asistencia y evitar interferir en el  horario laboral.

El precio de cada taller será;

· 5 euros para los socios de GILSE.

· 10 euros para los No-Socios.

Las inscripciones se enviarán al correo de GILSE y el pago se realizará mediante ingreso al número de cuenta 2090 3191 13 0040126361 de CAM o bien en metálico  el mismo día del taller previa inscripción. Hay que realizar una ficha  por cada taller en el que se quiera participar. El plazo de inscripción será has 2 días antes de la realización del taller. Los que hayáis pagado vía bancaria, recordar traer el recibo el día del taller.




TALLERES

REFLEXIONES SOBRE EL CÓDIGO ÉTICO.

Fecha: 8 de Noviembre.

 Lugar: CENTRO JUVENIL “TURIA”.   
C/Turia.  Mislata  (Valencia)

      Taller impartido por;  Raquel Díaz. Licenciada en Pedagogía e intérprete de  LSE. Intérprete de Lengua de Signos. 
Amparo Fernández. Licenciada en Traducción e Interpretación e Intérprete de LSE. 
Ambas cuentan con una dilatada experiencia profesional como ILS. A lo largo de su trayectoria dentro de la comunidad sorda, han tenido la oportunidad de ejercer su labor en casi todos los ámbitos profesionales que cuentan actualmente con la figura del ILS. Asimismo, han participado en multitud de eventos de carácter autonómico, nacional e internacional.

Todas estas experiencias les han proporcionado una actitud reflexiva y analítica sobre la labor de la interpretación y su código ético.
Sinopsis del Taller:

En el ejercicio de nuestra profesión, encontramos en el código ético una guía útil que nos permite unificar criterios de actuación y marcar unos límites muy necesarios cuando se trabaja en el ámbito social y de las relaciones interpersonales.

Sin embargo, en muchas ocasiones, y debido a múltiples factores relacionados con nuestra profesión, nos encontramos con situaciones que nos crean dilemas morales y que nos hacen dudar a la hora de aplicar los principios de nuestro código deontológico a rajatabla. En estos casos, cada profesional actúa según le dicta su ética personal, pero no sin preguntarse si habrá actuado bien. 

Por este motivo, es de vital importancia que los profesionales tengamos la oportunidad de compartir nuestra experiencia y nuestras dudas sobre el código ético, de manera que nos sintamos más seguras y seguros a la hora de tomar decisiones que afectarán a nuestros usuarios y a nuestra imagen profesional. 

El presente seminario pretende ser un lugar de encuentro de ILS y G-ILS, tanto consolidados como noveles, y tiene como fin realizar una reflexión conjunta sobre nuestra profesión y sobre el código ético del y la ILS. 

Además de la reflexión teórica, analizaremos punto por punto el texto de nuestro código deontológico, exponiendo las dificultades de su aplicación en diferentes situaciones. El objetivo es que surja el debate y que saquemos entre todas y todas las conclusiones necesarias.

La presente charla pretende ser un lugar de encuentro de ILS y G-ILS, tanto consolidados como noveles, y tiene como fin realizar una reflexión conjunta sobre nuestra profesión y sobre el código ético del y la ILS. 

( Las personas asistentes deberán traer el código ético fotocopiado para trabajar sobre él.
TALLER SEA

Fecha: 17 y 24  de Enero.
Lugar: Xátiva. Por confirmar instalaciones.
Taller impartido por: D. Rubén Nogueira Fos es Responsable Técnico de la Biblioteca de Signos y  miembro de la Unidad Singular de Investigación de Lingüística de Lenguas de Signos de la UA.  Ha sido profesor Asociado en el Departamento de Filología Española Lingüística General y Teoría de la Literatura (de 2001 hasta 2007). Es intérprete de lengua de signos y ha obtenido el Diploma de Estudios Avanzados en el programa de doctorado en Lingüística de la UA, con el trabajo “Para un estudio del Cambio lingüístico en la LSE”. 

Dª Ana Peidro Albújar es Intérprete de Lengua de Signos y ha trabajado durante 7 años en la Biblioteca de Signos. También es miembro de la Unidad Singular de Investigación de Lingüística de Lenguas de Signos de la UA, donde participa actualmente en varios proyectos de investigación. 

Sinopsis del Taller:

 El sistema de escritura alfabético de la LSE ha sido fruto de más de cuatro años de trabajo de la Unidad Singular de Investigación de Lingüística Aplicada a las lenguas de signos de la Universidad de Alicante. Ideado y desarrollado por su director, el profesor Ángel Herrero Blanco, en estrecha colaboración con Juan José Alfaro Abellán e Inmaculada Cascales Ruiz, y realizado en su versión visual por todos los miembros de la Biblioteca de Signos, aporta a la comunidad de sordos y signantes el primer sistema de escritura alfabético de una lengua de signos.
Su carácter alfabético permite un procesamiento completo similar al de las otras lenguas escritas, la traducción a LSE de cualquier texto y la investigación de su morfología y sintaxis de manera análoga a la de las lenguas de nuestro entorno. Con ello se ofrece una imagen de la LSE como lengua natural perfectamente congruente con el resto de lenguas, contribuyendo así a su reconocimiento legal y al de los derechos lingüísticos de la comunidad de personas sordas. Además, se sientan las bases para la incorporación del depósito cultural escrito a la cultura de las personas sordas.
Es lógico pensar que cuando se está adoptando o elaborando un sistema de escritura para una lengua, este sistema sea fundamentalmente sencillo, didáctico, pedagógico, que cada signo (letra) exprese fielmente un fonema  existente.  Para entender su importancia  y llegar a interiorizarlo debemos conocer el origen del sistema de escritura que empleamos en el presente, descubrir cómo surgen estos signos, cómo se combinan entre si o cuál es su aplicación sistemática. Una vez hecho esto será posible extender el uso y el conocimiento acerca de este sistema. 

El sistema ha sido ensayado con éxito con distintos grupos de personas sordas y ha recibido el reconocimiento de la Confederación Estatal de Personas Sordas, que lo ha bautizado con el signo que escribimos y leemos (naturalmente con las manos) sòamica ómauqy.

El objetivo del taller es que  leer y a escribir se aprende leyendo y escribiendo y este será el  objetivo principal del curso.  Los alumnos aprenderán a discriminar los fonemas, reflexionando sobre la convencionalidad de la escritura. Se estudiarán  todos los símbolos  de los fonemas siguiendo el orden LQODF para, al final, realizar actividades de comprensión lectora y expresión escrita de signos,  oraciones y textos signados.

TALLER “Re-Conocer y Re-Educar nuestro cuerpo para mantenerlo sano”

Fecha: 7 de Marzo.

Lugar; Valencia . Por confirmar instalaciones.

Taller impartido por: Cristina Gómez Guillot. Diplomada en Magisterio. Intérprete de LSE desde el año 1997 en distintos ámbitos profesionales, actualmente trabaja como intérprete de LSE en el ámbito educativo. Desde hace varios años implicada en el conocimiento teórico-práctico de diferentes disciplinas corporales como la Antigimnasia. 
Sinopsis del Taller:

Seguro que has escuchado alguna vez la expresión “si las paredes oyesen”. Bueno, pues en la casa que es nuestro cuerpo las paredes que han oído y lo oyen todo son los músculos. Los músculos son los responsables de las deformaciones en los huesos y articulaciones.

La enfermedad es algo así como el “grito del cuerpo”. Nuestro cuerpo debe ser “escuchado” al principio, cuando nos susurra, cuando nos murmura,…porque esa es su forma de decirnos que algo no va bien. Hay que escucharle entonces porque, si no lo hacemos en ese momento en lugar de susurrarnos nos empezará a “chillar”, es decir, a transmitirnos claramente que algo va mal en forma de dolor, de enfermedad, de disfunción, etc.

Las características propias del ejercicio de nuestra profesión (movimientos repetitivos, posiciones inadecuadas durante largos períodos de tiempo, acumulación de estrés, etc.) provocan estados inflamatorios y dolorosos.  

Por tanto, es fundamental conocer el propio cuerpo y comprender las interacciones musculares que acaban determinando su forma y estado, con el objeto de cambiar las conductas perjudiciales de nuestros músculos y llevar a nuestro cuerpo hacia la perfección natural, la armonía, el equilibrio, y por tanto la salud.

( Imprescindible traer; - ropa cómoda para la realización del Taller.
· Esterilla de gimnasia, aislante de camping, toalla, manta… para tumbarse en el suelo.

· Toalla o mantita para taparnos y utilizarla de apoyo en algunos ejercicios.


TALLER: “ENTENDER MI NÓMINA”.

Fecha; 4 de Abril.

Lugar: Valencia. Por confirmar instalaciones.

Taller impartido por: Daniel Gimeno. Abogada  y profesora de FOL en el “IES 27 Misericordia”. Tutora desde hace tres promociones del 2ºcurso del “Ciclo Superior de Interpretación en Lengua de Signos Española”.
Sinopsis del Taller: Aprender a comprender cómo se estructura nuestra nómina, conceptos salariales, deducciones, tablas salariales, Convenio… 

( Imprescindible traer fotocopia de una nómina personal y copia del contrato de trabajo para que cada uno pueda trabajar sobre su propia situación. .
TALLER: “LOS SISTEMAS ALTERNATIVOS DE COMUNICACIÓN COMO RECURSO PARA LA INTERPRETACIÓN DE LENGUA DE SIGNOS. 

INTERCAMBIO DE EXPERIENCIAS: HETEROGENEIDAD CRECIENTE ENTRE LOS USUARIOS DEL SERVICIO DE INTERPRETACIÓN. MITOS Y REALIDADES”.
Fecha: 9 de Mayo.

Lugar de Realización: Xátiva.  Por confirmar instalaciones.

Taller impartido por: Silvia Torregrosa Beviá

Técnico superior en interpretación de lengua de signos (2005).

Desde el año 1996 hasta 2001 trabajó en FESORD CV en diferentes departamentos  y como ILS en la provincia de Valencia y Alicante. 

Actualmente es maestra de audición y lenguaje con destino en el colegio público Madre Felicidad Bernabeu de Ibi (Alicante). 

Sinopsis del Taller: La lengua de signos está cada vez más presente en la vida cotidiana. No sólo en la comunidad sorda, sino que es más accesible a todos aquellos que la quieran conocer y cada vez aparece en más ámbitos. Se presenta en la mayoría de ocasiones como lo que es, es decir, una lengua, pero también es definida como un SISTEMA alternativo o aumentativo de comunicación, junto con el sistema Braille, dactilológico, sistemas pictográficos, bimodal, palabra complementada, etc. hasta ahora utilizados sobre todo como instrumentos de intervención logopédica y educativa.

Por otra parte, en ocasiones, y casi sin darnos cuenta, “improvisamos” gestos u otras formas de expresión para comunicar con usuarios con, por ejemplo, un nivel de vocabulario de la lengua de signos muy limitado, o aquellos que prefieren el bimodal, o no conocen el alfabeto dactilológico pero sí los gestos que les enseñaron sus logopedas para que aprendieran “a hablar”, o personas extranjeras que no conocen nuestro léxico, etc., etc. 

Según el Código Deontológico aprobado por FILSE,  los/as intérpretes de lengua de signos y los/as guías-intérpretes que desarrollan su labor en el Estado Español realizarán su trabajo favoreciendo una comunicación lo más completa posible y se adaptará en cada caso a las habilidades comunicativas de los/as preceptores/as usuarios/as. 

¿Qué son exactamente los sistemas alternativos y aumentativos de comunicación? ¿Cuáles son, cómo son y cómo se utilizan?
¿Puede ser la lengua de signos a la vez lengua y a la vez SAC?

Y por otro lado:

¿Qué tienen en común la lengua de signos con otros sistemas gestuales?

¿Cómo podemos valernos los ILS de estos sistemas?.
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Associació de guies-intèrprets i intèrprets de llengua de signes de la Comunitat Valenciana

e-mail: ilses.cv@gmail.com


